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مٰلَهمعا لضا هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك ٱلَّذِين يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس
िजन लोग ने कु एतेयार िकया और (लोग को) ख़ुदा के राते से रोका ख़ुदा ने उनके आमाल अकारत कर िदए

2

قٱلْح وهدٍۢ ومحم َلع ِلا نُزنُوا۟ بِمامءٰتِ وحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامء ٱلَّذِينو

مالَهب لَحصاو هِماتِـيس منْهع فَّرك ۙ ِهِمبن رم
और िजन लोग ने ईमान क़ुबलू िकया और अछे (अछे) काम िकए और जो (िकताब) मोहमद पर उनके परवरिदगार की

तरफ से नािज़ल हुई है और वह बरहक़ है उस पर ईमान लाए तो ख़ुदा ने उनके गुनाह उनसे दरू कर िदए और उनकी हालत

संवार दी

3

ذَٰلكَ بِانَّ ٱلَّذِين كفَروا۟ ٱتَّبعوا۟ ٱلْبٰطل وانَّ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ٱتَّبعوا۟ ٱلْحق من

مثَٰلَهملنَّاسِ ال هٱل رِبضكَ يذَٰلك ۚ ِهِمبر
ये इस वजह से िक कािफर ने झठूी बात की पैरवी की और ईमान वाल ने अपने परवरिदगार का सचा दीन एतेयार िकया यूँ

ख़ुदा लोग के समझाने के िलए िमसाल  बयान करता है
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ثَاقفَشُدُّوا۟ ٱلْو موهثْخَنتُمذَآ اا َّتِقَابِ حٱلر بروا۟ فَضفَرك ٱلَّذِين يتُمذَا لَقفَا

هٱل شَآءي لَوكَ وا ۚ ذَٰلهزَاروا برٱلْح عتَض َّتح دَآءا فمادُ وعۢا بنا ممفَا

نتَصر منْهم ولَٰن لّيبلُوا۟ بعضم بِبعضٍۢ ۗ وٱلَّذِين قُتلُوا۟ ف سبِيل ٱله فَلَن

مٰلَهمعا لضي
तो जब तुम कािफर से िभड़ो तो (उनकी) गदन  मारो यहाँ तक िक जब तुम उह  ज़म से चरू कर डालो तो उनकी मुक  कस

लो िफर उसके बाद या तो एहसान रख (कर छोड़ दे) या मुआवेज़ा लेकर, यहाँ तक िक (दुशमन) लड़ाई के हिथयार रख दे तो

(याद रखो) अगर ख़ुदा चाहता तो (और तरह) उनसे बदला लेता मगर उसने चाहा िक तुहारी आज़माइश एक दसूरे से (लड़वा

कर) करे और जो लोग ख़ुदा की राह म  यहीद िकये गए उनकी कारगुज़ािरय को ख़ुदा हरिगज़ अकारत न करेगा

5

مالَهب حلصيو دِيهِمهيس
उह  अनक़रीब मंिज़ले मक़सदू तक पहँुचाएगा
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ما لَهفَهرنَّةَ عٱلْج ملُهدْخيو
और उनकी हालत सवार देगा और उनको उस बेिहत म  दािख़ल करेगा िजसका उह  (पहले से) येनासा कर रखा है
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مقْدَاما ِتثَبيو مكرنصي هوا۟ ٱلرن تَنصا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي
ऐ ईमानदार अगर तुम ख़ुदा (के दीन) की मदद करोगे तो वह भी तुहारी मदद करेगा और तुह  सािबत क़दम रखेगा
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مٰلَهمعا لضاو مۭا لَّهسوا۟ فَتَعفَرك ٱلَّذِينو
और जो लोग कािफ़र ह  उनके िलए तो डगमगाहट है और ख़ुदा (उनके) आमाल बरबाद कर देगा
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مٰلَهمعطَ ابحفَا هٱل لنزآ اوا۟ مرِهك منَّهكَ بِاذَٰل
ये इसिलए िक ख़ुदा ने जो चीज़ नािज़ल फ़रमायी उसे उहोने (नापसद िकया) तो ख़ुदा ने उनकी कारतािनय को अकारत

कर िदया
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رمد ۚ هِملن قَبم ةُ ٱلَّذِينبٰقانَ عك فيوا۟ كنظُرضِ فَيرٱ وا۟ فيرسي فَلَما ۞

ٱله علَيهِم ۖ وللْٰفرِين امثَٰلُها
तो या ये लोग ए ज़मीन पर चले िफरे नही ंतो देखते जो लोग उनसे पहले थे उनका अजाम या (ख़राब) हुआ िक ख़ुदा ने

उन पर तबाही डाल दी और इसी तरह (उन) कािफर को भी (सज़ा िमलेगी)
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ملَه َلوم  رِينٰفْنَّ ٱلانُوا۟ وامء ٱلَّذِين َلوم هنَّ ٱلكَ بِاذَٰل
ये इस वजह से िक ईमानदार का ख़ुदा सरपरत है और कािफर का हरिगज़ कोई सरपरत नहीं
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انَّ ٱله يدْخل ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ جنَّٰتٍۢ تَجرِى من تَحتها

مۭى لَّهثْوم ٱلنَّارو ٰمنْعٱ لكا تَاملُونَ ككايونَ وتَّعتَموا۟ يفَرك ٱلَّذِينو ۖ ٰرنْهٱ
ख़ुदा उन लोग को जो ईमान लाए और अछे (अछे) काम करते रहे ज़र बेिहत के उन बाग़ म  जा पहँुचाएगा िजनके

नीचे नहर  जारी ह  और जो कािफ़र ह  वह (दुिनया म ) चैन करते ह  और इस तरह (बेिफी से खाते (पीते) ह  जैसे चारपाए खाते

पीते ह  और आिख़र) उनका िठकाना जहनुम है
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ملَه رنَاص ََف منَٰهَلهتْكَ اجخْرا كَ ٱلَّتتين قَرةًۭ مشَدُّ قُوا ه ةين قَرِن مياكو
और िजस बती से तुम लोग ने िनकाल िदया उससे ज़ोर म  कही ंबढ़ चढ़ के बहुत सी बितयाँ थी ंिजनको हमने तबाह बबाद

कर िदया तो उनका कोई मददगार भी न हुआ
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افَمن كانَ علَ بيِنَةۢ من ربِهۦ كمن زُيِن لَهۥ سوء عملهۦ وٱتَّبعوا۟ اهوآءهم
या जो शश अपने परवरिदगार की तरफ से रौशन दलील पर हो उस शश के बराबर हो सकता है िजसकी बदकािरयाँ उसे

भली कर िदखायी ंगयी ंह वह अपनी नफ़िसयानी वािहश पर चलते ह
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مثَل ٱلْجنَّة ٱلَّت ۇعدَ ٱلْمتَّقُونَ ۖ فيهآ انْهٰرۭ من مآء غَيرِ ءاسنۢ وانْهٰرۭ من

ۢلسع نم ۭٰرنْهاو لشَّٰرِبِينّل ۢرٍۢ لَّذَّةخَم نم ۭٰرنْهاۥ وهمطَع رتَغَيي لَّم ۢنلَّب

دٌۭ فخَٰل وه نمك ۖ ِهِمبن رةٌۭ مرغْفمٰتِ ورٱلثَّم لن كا ميهف ملَهو ۖ ۭفصم

مهآءعما ۭا فَقَطَّعيممح آءقُوا۟ مسٱلنَّارِ و
िजस बेिहत का परहेज़गार से वायदा िकया जाता है उसकी िसफत ये है िक उसम  पानी की नहर  िजनम  ज़रा ब ूनही ंऔर दधू

की नहर  ह  िजनका मज़ा तक नही ंबदला और शराब की नहर  ह  जो पीने वाल के िलए (सरासर) लज़त है और साफ़ शफ़ाफ़

यहद की नहर  ह  और वहाँ उनके िलए हर िकम के मेवे ह  और उनके परवरिदगार की तरफ से बिशस है (भला ये लोग) उनके

बराबर हो सकते ह  जो हमेशा दोज़ख़ म  रह गे और उनको खौलता हुआ पानी िपलाया जाएगा तो वह ऑंत के टुकड़े टुकड़े कर

डालेगा
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لْموتُوا۟ ٱلْعا لَّذِينندِكَ قَالُوا۟ لع نوا۟ مجذَا خَرا َّتكَ حلَيا عتَمسن يم منْهمو

مهآءوها۟ اوعٱتَّبو قُلُوبِهِم َلع هٱل عطَب كَ ٱلَّذِينئَو۟لفًا ۚ اانء اذَا قَالم
और (ऐ रसलू) उनम  से बाज़ ऐसे भी ह  जो तुहारी तरफ कान लगाए रहते ह  यहाँ तक िक सब सुना कर जब तुहारे पास से

िनकलते ह  तो िजन लोग को इम (कुरान) िदया गया है उनसे कहते ह  (य भई) अभी उस शश ने या कहा था ये वही

लोग ह  िजनके िदल पर ख़ुदा ने (कु की) अलामत मुक़रर कर दी है और ये अपनी नफिसयानी वािहश पर चल रहे ह
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مهىتَقْو مهاتَىءدًۭى وه مها۟ زَادتَدَوٱه ٱلَّذِينو
और जो लोग िहदायत याफ़ता ह  उनको ख़ुदा (क़ुरान के ज़िरए से) मज़ीद िहदायत करता है और उनको परहेज़गारी अता

फरमाता है
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فَهل ينظُرونَ ا ٱلساعةَ ان تَاتيهم بغْتَةًۭ ۖ فَقَدْ جآء اشْراطُها ۚ فَانَّ لَهم اذَا

مهىرذِك متْهآءج
तो या ये लोग बस क़यामत ही के मुनतिज़र ह  िक उन पर एक बारगी आ जाए तो उसकी िनशािनयाँ आ चुकी ह  तो िजस

वत क़यामत उन (के सर) पर आ पहँुचेगी िफर उह  नसीहत कहाँ मुफीद हो सकती है
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لَمعي هٱلنَٰتِ ۗ وموٱلْمو يننمولْملذَنۢبِكَ ول رتَغْفٱسو هٱل ا لَٰها  ۥنَّها لَمفَٱع

مىثْومو متَقَلَّبم
तो िफर समझ लो िक ख़ुदा के िसवा कोई माबदू नही ंऔर (हम से) अपने और ईमानदार मदो  ंऔर ईमानदार औरत के गुनाह

की माफ़ी मांगते रहो और ख़ुदा तुहारे चलने िफरने और ठहरने से (ख़बू) वािक़फ़ है

20

رذُكةٌۭ ومحةٌۭ مورس نزِلَتذَآ اةٌۭ ۖ فَاورس ِلَتنُز نُوا۟ لَوامء ٱلَّذِين قُوليو

هلَيع غْشٱلْم كَ نَظَرلَيونَ انظُري ۭضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِين تيار ۙ تَالا ٱلْقيهف

ملَه َلوتِ ۖ فَاوٱلْم نم
और मोिमनीन कहते ह  िक (जेहाद के बारे म ) कोई सरूा य नही ंनािज़ल होता लेिकन जब कोई साफ़ सरीही मायन का सरूा

नािज़ल हुआ और उसम  जेहाद का बयान हो तो िजन लोग के िदल म  (नेफ़ाक़) का मज़ है तुम उनको देखोगे िक तुहारी तरफ़

इस तरह देखते ह  जैसे िकसी पर मौत की बेहोशी (छायी) हो (िक उसकी ऑंख  पथरा जाएं) तो उन पर वाए हो

21

مۭا لَّهرانَ خَيَل هدَقُوا۟ ٱلص فَلَو رمٱ مزذَا عفَا ۚ ۭوفرعم ۭلقَوةٌۭ وطَاع
(उनके िलए अछा काम तो) फरमाबरदारी और पसदीदा बात है िफर जब लड़ाई ठन जाए तो अगर ये लोग ख़ुदा से सचे

रह  तो उनके हक़ म  बहुत बेहतर है

22

مامحرا۟ اوعّتُقَطضِ ورٱ دُوا۟ فن تُفْسا تُملَّين تَوا تُميسع لفَه
(मुनािफ़क़) या तुमसे कुछ दरू है िक अगर तुम हािक़म बनो तो ए ज़मीन म  फसाद फैलाने और अपने िरते नात को

तोड़ने लगो ये वही लोग ह  िजन पर ख़ुदा ने लानत की है

23

مهٰرصبا معاو مهمصفَا هٱل منَهلَع كَ ٱلَّذِينئَو۟لا
और (गोया ख़ुद उसने) उन (के कान) को बहरा और ऑंख को अंधा कर िदया है

24

افََ يتَدَبرونَ ٱلْقُرءانَ ام علَ قُلُوبٍ اقْفَالُهآ
तो या लोग क़ुरान म  (ज़रा भी) ग़ौर नही ंकरते या (उनके) िदल पर ताले लगे हुए ह



25

ملَه لوس طَٰندَى ۙ ٱلشَّيٱلْه ملَه نيا تَبدِ معنۢ بم مٰرِهبدا َلتَدُّوا۟ عٱر نَّ ٱلَّذِينا

ملَه َلماو
बेशक जो लोग राहे िहदायत साफ़ साफ़ मालमू होने के बाद उलटे पाँव (कु की तरफ) िफर गये शैतान ने उह  (बुते देकर)

ढील दे रखी है और उनकी (तमनाओं) की रिसयाँ दराज़ कर दी ह

26

هٱلرِ ۖ ومضِ ٱعب ف ميعنُطس هٱل لا نَزوا۟ مرِهك لَّذِينقَالُوا۟ ل منَّهكَ بِاذَٰل

مهاررسا لَمعي
यह इसिलए जो लोग ख़ुदा की नािज़ल की हुई(िकताब) से बेज़ार ह  ये उनसे कहते ह  िक बाज़ काम म  हम तुहारी ही बात

मान गे और ख़ुदा उनके पोशीदा मशवर से वािक़फ है

27

مهٰربداو مهوهونَ ۇجرِبضةُ يئَلٱلْم مفَّتْهذَا تَوا فيَف
तो जब फ़िरत  उनकी जान िनकाल गे उस वत उनका या हाल होगा िक उनके चेहर पर और उनकी पुत पर मारते जाएँगे

28

مٰلَهمعطَ ابحۥ فَاٰنَهووا۟ رِضرِهكو هخَطَ ٱلسآ اوا۟ معٱتَّب منَّهكَ بِاذَٰل
ये इस सबब से िक िजस चीज़ से ख़ुदा नाख़ुश है उसकी तो ये लोग पैरवी करते ह  और िजसम  ख़ुदा की ख़ुशी है उससे बेज़ार ह

तो ख़ुदा ने भी उनकी कारतािनय को अकारत कर िदया

29

مغَٰنَهضا هٱل خْرِجن لَّن يا ضرقُلُوبِهِم م ف ٱلَّذِين بسح ما
या वह लोग िजनके िदल म  (नेफ़ाक़ का) मज़ है ये याल करते ह  िक ख़ुदा िदल के कीन को भी न ज़ािहर करेगा

30

لَمعي هٱللِ ۚ وٱلْقَو نلَح ف مرِفَنَّهلَتَعو ۚ مٰهيمم بِسفْتَهرفَلَع مهَٰنير نَشَآء لَوو

مَٰلمعا
तो हम चाहते तो हम तुह  इन लोग को िदखा देते तो तुम उनकी पेशानी ही से उनको पहचान लेते अगर तुम उह  उनके

अदाज़े गुतग ूही से ज़र पहचान लोगे और ख़ुदा तो तुहारे आमाल से वािक़फ है
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مكارخْبا۟ الُونَبو ٰبِرِينٱلصو منم ٰهِدِينجٱلْم لَمنَع َّتح مَّنلُولَنَبو
और हम तुम लोग को ज़र आज़माएँगे तािक तुमम  जो लोग जेहाद करने वाले और (तकलीफ़) झेलने वाले ह  उनको देख ल

और तुहारे हालात जाँच ल

32

نيا تَبدِ معنۢ بم ولسشَآقُّوا۟ ٱلرو هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك نَّ ٱلَّذِينا

مٰلَهمعبِطُ احيسۭا وـشَي هوا۟ ٱلرضدَىٰ لَن يٱلْه ملَه
बेशक िजन लोग पर (दीन की) सीधी राह साफ़ ज़ािहर हो गयी उसके बाद इकार कर बैठे और (लोग को) ख़ुदा की राह से

रोका और पैग़बर की मुख़ालेफ़त की तो ख़ुदा का कुछ भी नही ंिबगाड़ सक गे और वह उनका सब िकया कराया अक़ारत कर

देगा

33

مَٰلمعا۟ الُوطتُب و ولسوا۟ ٱلريعطاو هوا۟ ٱليعطا۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي ۞
ऐ ईमानदार ख़ुदा का हुम मान और रसलू की फरमाँबरदारी करो और अपने आमाल को ज़ाया न करो

34

هٱل رغْففَلَن ي ۭفَّارك مهاتُوا۟ وم ثُم هٱل بِيلن سدُّوا۟ عصوا۟ وفَرك نَّ ٱلَّذِينا

ملَه
बेशक जो लोग कािफ़र हो गए और लोग को ख़ुदा की राह से रोका, िफर कािफर ही मर गए तो ख़ुदा उनको हरिगज़ नहीं

बशेगा तो तुम िहमत न हारो

35

مَٰلمعا مكرتلَن يو معم هٱلنَ ولَوعٱ نتُماو لْمٱلس َلا۟ اوتَدْعتَهِنُوا۟ و ََف
और (दुशमन को)◌े सुलह की दावत न दो तुम ग़ािलब हो ही और ख़ुदा तो तुहारे साथ है और हरिगज़ तुहारे आमाल (के

सवाब को कम न करेगा)

36

و مكورجا متوتَتَّقُوا۟ ينُوا۟ ومن تُواو ۚ ۭولَهو ۭبا لَعۈةُ ٱلدُّنْييا ٱلْحنَّما

مَٰلوما مْلـسي
दुिनयावी िज़दगी तो बस खेल तमाशा है और अगर तुम (ख़ुदा पर) ईमान रखोगे और परहेज़गारी करोगे तो वह तुमको तुहारे

अ इनायत फरमाएगा और तुमसे तुहारे माल नही ंतलब करेगा
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مَغَٰنضا خْرِجيخَلُوا۟ وتَب مفحا فَيوهمْلـسن يا
और अगर वह तुमसे माल तलब करे और तुमसे िचमट कर माँगे भी तो तुम (ज़र) बुल करने लगो

38

هانتُم هوء تُدْعونَ لتُنفقُوا۟ ف سبِيل ٱله فَمنم من يبخَل ۖ ومن يبخَل فَانَّما

يبخَل عن نَّفْسهۦ ۚ وٱله ٱلْغَن وانتُم ٱلْفُقَرآء ۚ وان تَتَولَّوا۟ يستَبدِل قَوما

غَيركم ثُم  يونُوا۟ امثَٰلَم
और ख़ुदा तो तुहारे कीने को ज़र ज़ािहर करके रहेगा देखो तुम लोग वही तो हो िक ख़ुदा की राह म  ख़च के िलए बुलाए

जाते हो तो बाज़ तुम म  ऐसे भी ह  जो बुल करते ह  और (याद रहे िक) जो बुल करता है तो ख़ुद अपने ही से बुल करता है

और ख़ुदा तो बेिनयाज़ है और तुम (उसके) मोहताज हो और अगर तुम (ख़ुदा के हुम से) मँुह फेरोगे तो ख़ुदा (तुहारे िसवा)

दसूर बदल देगा और वह तुहारे ऐसे (बख़ील) न हगे
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